
ьтух/г' !ЭЗ&^^ин:нЯ;-е днам стоит 
гешер

построить?
В переводе с иврита “ гешер” 

означает “ мост” . А перекинули 
его между Израилем и Россией 
режиссер Евгений Арье .и группа 
бывших артистов знаменитой 
московской “Маяковки” , пред­
принявшие дерзкую попытку со­
здать русский театр в стране, ли­
шенной мощной традиции. Их 
старания окупились сторицей -  
сегодня Тешер” признан луч­
шим и наиболее уважаемым 
коллективом Израиля./ Театр 
имеет две труппы -  основную и 
молодежную, в спектаклях на­
равне с русскими исполнителя­
ми участвуют и израильские ар­
тисты. “ Гешер” работает по 
принципу “ компании” , объеди­
ненной одной целью -  делать 
спектакли, которые были бы ин­
тересны людям. В год выпуска­
ются две постановки, имеющие 
принципиальное значение для 
театра, единственного в Израи­
ле играющего на двух языках -  
русском и иврите. Таким обра­
зом, не ослабевает интерес как 
коренных жителей страны, так и 
многочисленных эмигрантов из 
России. В ноябре спектакли “ Ге- 
шера” предстоит увидеть моск­
вичам. В программу гастролей 
включены два названия^ Пьеса 
“Деревушка” написана Й.Собо- 
лем, действие происходит в 40-х 
годах нашего века в Палестине, 
в повествовании переплетаются 
многие судьбоносные для ев­
рейского народа темы. Этот 
спектакль был признан в 1997 
году лучшим в Израиле. Также в 
гастрольной афише -  сценичес­
кая адаптация рассказов И.Ба­
беля, получившая название “ Го- 
род” . Гастроли “ Гешера” под 
эгидой Театра Наций станут едва 
ли не главным событием фести­
валя, приуроченного к  50-летию 
со дня основания государства 
Израиль, который будет прохо­
дить при содействии Министер­
ства культуры России. В его 
программе -  выставки израиль­
ской книги, концерты, верниса­
жи художников нашей страны, 
рисующих Израиль. Так что у 
москвичей появится счастливая 
возможность прикоснуться к 
яркой и противоречивой культу­
ре страны, которую остряки 
давно уже назвали “шестнадца­
той республикой несуществую­
щего Союза” .
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